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（動態展）文藻外語大學翻譯系學生為講者進行

現場逐步口譯 (圖/j 文藻外語大學翻譯系提供) 

 

（靜態展）文藻外語大學翻譯系第 19 屆畢業成

果展精彩開幕(圖/文藻外語大學翻譯系提供) 

 

（靜態展）文藻外語大學翻譯系學生向民眾介紹

筆譯成果(圖/文藻外語大學翻譯系提供) 

文藻外語大學翻譯系第 19屆畢業成果展「有點譯思 How 

Interpresting」精彩登場 

文藻外語大學翻譯系第 19 屆畢業成果展「有點譯思 How Interpresting」於 2025 年 4 月 24 日盛

大開幕，從動態展到靜態展，展現翻譯專業融合科技、文化與生活領域的多元實踐。今年無論

在展覽形式或地點選擇上都有不同的突破，將翻譯專業與科技、文化以及生活緊密結合，帶來

一場視覺與思想的雙重盛宴。 

在 4 月 24 日的動態展中，特別邀請三位來自不同領域的重量級講者，分享他們在各自專業領

域中，如何跨越語言與文化的界限。台澳混血音樂創作者凱琳（Caitlin Magee）以自身多元文

化背景出發，深入探討第三文化兒童（TCK）在全球化時代中的身分認同議題；文藻外語大學

焦源鳴博士則分享自己在不同文化環境下的親身經歷，並探討文化差異帶來的挑戰與機會；同

時，特別邀請到自由譯者 Rye Lin，分享翻譯接案的實戰經驗，並探討如何應對翻譯業界的挑

戰。三場講座從不同視角切入，啟發觀眾重新思考語言與文化之間的關係。  

動態展的最大亮點，是由翻譯系應屆畢業生在現場進行逐步與同步口譯。無論是中譯英還是英

譯中，都展現學生們專業的翻譯能力。這場演講不僅讓觀眾對翻譯有更深入的理解，同時也是

學生四年來翻譯訓練的成果，展現翻譯專業在生活中不可或缺的重要角色。 
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王慧娟主任表示，今年的靜態展首次於校外展出，於 4 月 26 日至 27 日在高雄市的捷運美麗島-

墨凡商場舉行，成為今年畢業成果展的另一大亮點。翻譯系學生的展覽作品以生活與時事為核

心概念，從日常生活到科技領域、流行文化等多元主題，學生們透過翻譯將這些元素串聯起

來，突破傳統翻譯的局限。作品涵蓋捷運旅遊導覽翻譯、網路迷因翻譯、LGBTQ+議題新聞翻

譯、食譜翻譯、AI 與教育翻譯、電影字幕等多個領域。每個小組的作品都融入了創新的設計

與表達形式，將翻譯實踐轉化為更加貼近現代生活與全球議題的實踐。另外，靜態展也特別設

置「口譯體驗區」，觀眾可以親身挑戰口譯的感覺。這不僅讓觀眾直接了解翻譯過程，也進一

步讓觀眾了解翻譯在日常生活中的角色與意義。 

今年的畢業成果展不僅是對學生四年努力的精彩回顧，更是一場語言、文化與創意的交流盛

會。「有點譯思 How Interpresting」將翻譯不再局限於課堂與書本，而是融入科技、生活及全

球議題中，展現翻譯如何在現代生活中發揮無限創意與活力。文藻外語大學翻譯系長期致力於

培養具國際視野與語言專業的跨文化人才，並呼應文藻培養具「外語＋專業」跨域國際專業人

才的教學成果。 

 

 


